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molasses, = Jkshu-mati, f., N, of a river in Kuru-
kshetra. = Itshu-malavi or thshu-malini, f., N. of
a river; see ikshu-dd. = Ikshu-mila, am, n.a kind
of sugar-cane ; the root of sngar-cane, = Ikshu-meha,
as, m. diabetes or diabetes mellitus; see madhu-
meha. = Tkshumehin, 1, {ni, ¢, diabetic.= Ikshu-
yantra, am, n. a sugar-mill. = Tkshu-yont, {2, m.
Saccharum Officinarum, = Ikshu-rase, as, m. the
juice of the sugar-cane; molasses, unrefined sugar;
the cane Saccharum Spontaneum, = Jkshurasa-
kvatha, as, m. raw or unrefined sugar, molasses.
= Ikshurasoda (°sa~ud®), as, m. the sea of syrup.
= Ikshu-vana, am, n. a sugar-cane wood. = Tkshu-~
vallar: and {kshu-valli, f. Batatas Paniculata.
= Ikshu-vdfika or tkshu-vafs, f. Saccharum Offici-
narum, the common yellow cane. = Jhshu~zdri, n.
the sea of syrup, one of the seven seas.= Jkshu-
vtkdra, as, m. sugar, molasses; any sweetmeat.
= Ikshu~veshtana, as, m. a kind of sugar-cane.
= Ikshu-sdkata or ikshu-éakina, am, n. a kind
of sugar-cane. = Jkshu-samudra, as, m. the sea of
syrup, one of the seven secas.= Ikshu-sdra, as, m.
molasses, raw or unrefined sugar. = Ikshvari, €3, m.
(for tkshu~vari?), Saccharum Spontanenm, = Jfsh-
valika, as, m. (for ikshu-balika), Saccharam Spon-
taneum; (&), f. another sort, Saccharum Fuscum,
(native reed-pens are made from its stem.)

Ikshuka, as, m. sugar-cane,

ITkshukiyd, f. a region abounding in ‘sugar-cane.

Ikshura, as, m. Capparis Spinosa; Asteracantha
Longifolia; Saccharum Spontanenm.

Ikshuraka, as, m. Capparis Spinosa; Saccharum
Spontanenm.

Ikshula, f., N. of a river, See il‘shu-dd.’

TETF ikshvaku, us, m., N. of a son of
Manu Vaivasvata, father of Kukshi and first king of
the solar dynasty in Ayodhyi; a descendant of
lkshviku; the Jainas denve their Cakravartins and
many of their Arhats from Ikshviku; (ds), m., N.
of a warrior-tribe derived from Ikshviku; (us), f. a
bitter gourd; according to some, the Coloquintida
(Citrillus Colocynthis), the fruit of a wild species of
Lagenaria Vulgaris, = Jkshvaku-kula~ja, as, a, am,
bom in the family of Dshvaku.

{@- tkh, cl. 1. P. ekhati, tyekha, ekhish-~
\yati, ekhitum, to go, move ; [cf. Gr. elkw,
olxopat ?].

THIC in-kara and in-krita = hin-kara,
kén-Lrita, q.v.
g’\%: inkh, cl. 1. P. inkhati, inkhan-éakara,
A énkhishyati, énkhitum, to go, move; [cf.
Hib. #mchim, *1 go on, proceed, march.’}

2 ing, cl. 1. P, ep. A. ingati, -te,
3{ tngan-dakdra, ingishyati, tngitum, to
80, g0 to or towards; to move or agitate: Cans.
P, {ngayati, -yitum, to move, agitate, shake; (in
gram. ) to divide or separate the members of a com-
pound word, to use a word or bring it into such a
grammatical relation that it is considered fngya ; see
below; [cf. Hib. ing, ‘a stir, a move.’]

Inga, as, G, am, movable, locomotive ; surprising,
wonderful ; (as), m. a hint or sign, an indication of
sentiment by gesture, knowledge; (), f. a kind of
counting,

Inggna, am, n, shaking ; (in gram.) the operation
by which one member of 2 compound is separated
from another, as by the ava-graha or mark of tmesis,
’ Ingite, am, n. palpitation, change of the voice,
intemnal motion, motion of various parts of the body
as indicating the intentions; hint, sign, gesture;
aim, intention, real but covert purpose, = Ingita-
L'_avida or ingitajia, as, 4, am, understanding
signs, acqusinted with the gesture of another, skilled
in the expression or interpretation of the internal
sentiments by the external gesture.

Irgya, ax, @, am, movable from its place; in the
Pratisakhyas a term for those words or rather parts
of 2 componnd word which in certain grammatical

Wﬁ thkshu-mati,

operations may be separated from the preceding parts,
a word which in the Pada-patha is divided by the
ava-graka or mark of tmesis.

(WS ingida, N. of a plant, = inguda (2).

% inguda, as, i, m.f., N, of a medicinal

tree, Terminalia Catappa ; in Bengal confounded with
Putranjiva Roxburghii Wall.; (am), n. the nut of
the tree Terminalia Catappa.

Ingula, as, 7, m.{., N. of the treec Terminalia
Catappa. .

{Faﬁm iéikila, as, m. a pond, mud, mire.

Y= 1. tééhaka, as, m. the citron, Citrus
Medica L.

A 2. idthaka, TAAT iécha, &e.
under 3. 4sh at page 143.

T o fjala, as, m. a small tree growing
in wet and saline soil, or on low grounds near the
sea, Barringtonia Acutangula Gertn,

I ijya, as, m. (fr. rt. yaj), a teacher; an
epithet of Brihaspati the teacher or Guru of the gods;
(a), f. a sacrifice, making offerings to the gods or
manes ; 2 gift, a donation ; worship, reverence ; meet-
ing, union; a cow; 2 bawd or procuress. = [jyd-
sila, as, m. a frequent sacrificer.

T indaka, as, m. a shrimp or prawn.

i, cl. 1. P. efati, etitum, to go, to go
A to or towards; Ved. to make haste, to err,

%2 ita, as, m., Ved. cane or grass; a web
made of it, a mat.= Ife-sina, am, n,, Ved, a tex-
ture of reed, a mat.

2 ifata, as, m., N. of a Bhargava, author
of 2 hymn of the Rig-veda.

1L it-dara, as, m. (fr. 4. ish and éara),
a bull or steer aliowed to go at liberty.

EfAST ithimika, f. title of a section of
the Kithaka recension of the Yajur-veda.

E3 id, Ved. (only in inst., gen., abl. sing.,
and acc. pl. ¢d@ and idas; or, according to the spell-
ing of the Rig-veda, #/d and ¢/as), a refreshing dranght,
refreshment, libation offered to the gods; the flow of
speech, the stream of sacred words and worship,
prayer; (Siy.) the earth, food; ({das or ilas), p.
the object of devotion, addressed in the third or
fourth verses of the Apri hymns, (so used only in
Rig-veda 3, 4. 3; but also erroneounsly referred to in
the Brihmanas &c. as if etymologically connected
with the words idya, 1dita, 7]ila, « the praiseworthy,’
“the praised,” which are used in the third or fourth
verses of the other A ptis as the designation of the same
object of worship.) = Idas-pati, 15, m., N. of Vishpu.
= Id-devata, {. deity of the libation. = I/as-patt, iz,
m., Ved. a N. of Piishan, = J{as-pade, in the place of
sacred libation, i. e. at the altar or place of offering.

Ida, as, m., Ved. This word occurs only in one
sacred formula as an epithet of Agni, who is to be
addressed with prayers, or invoked with the stream
or flow of praise.

Ida, f. or (in Rig-veda) ¢]d, (not to be confounded
with the inst, case of id above), refreshing draught,
refreshment, animation, recreation, comfort, vital
spirit; food; offering, libation, especially a holy liba-
tion, coming between the Prayiga and Anuyiga, and
consisting of four preparations of milk, poured into
a vessel containing water, and then partially drank
by the priest and sacrificers; (metaphorically cf. ¢d)
streamn or flow of praise and worship, personified as
the goddess of sacred speech and action, invoked toge-
ther with Aditi and other deities, but especially in
the Apri hymus together with Sarasvatt and Mahi or
Bhirati; (S3y.) the earth. food ; (¢¥da, as the libation
and offering of milk is personified in the cow, the
symbol of feeding and giving, whence the word {da
is given as a synonym of * cow.” The goddess Jdd or

See

= iti.

11d is the daughter of Manu or of man thinking on
and worshipping the gods; she is the wife of Budha
and mother of Purli-ravas; in another aspect she is
called Maitravarupi as danghter of Mitra-Vamnuna, two
gods who were objects of the highest and most
spiritual devotion, Il4 is also a N. of Durgi, of a
danghter of Daksha and wife of Kadyapa, of a wife of
Vasudeva and of the Rudra, Rita-dhvaja); heaven ;
a tubular vessel, one of the principal channels of the
vital spirit, that which is on the right side of the.
body. If{dyas-pade, at the place of Id3, i.e. of
worship and libation, earth, = Ida-vat, an, ati, at,
Ved. refreshing, granting fresh vital spirits ; possessed
of refreshment, refreshed ; (Say.) possessed of sacri~
ficial food.

Idacika, f. (f. ida?), a wasp.

Idika, f. the earth,

ISR idikka, as, m. a wild goat.

3 idrara, as, m. a bull fit to be set at
liberty. See t-dara.

TWIY indintha, as, m. a knifc ().
indva, am, n., Ved. (used in du.) two
round small plates made of Muiija reed, used as cover-
ings for the hands in taking the fire-pans from the fire.

{qd’r-g invindu, us, m. the tree Trochis
Aspera (?).

~

TWCH inverika, f. » kind of cake.

YA i-tare, as, 4, at, Ved. am (comparative
form of pronom. base 3.7 ; of. Lat.iterwm ; Hib.dter),
the other (of two), another; (pl) the rest; (with
abl.) different from; low, vile; expelled, rejected ;
ftara ilara, the one—the other, this—that. (Itara
connected antithetically with a preceding word often
signifies the contrary idea, . g. vijayaya itaraya
vd, to victory or defeat; so in Dvandva componnds,
sukhelareshu, in happiness and distress, It some-
times, however, forms a Tat-purusha compound with
another word to express the one idea implied in the
contrary of that word, e. g. dakshiyetara, the left
hand.)= Itara-jana, ds, m. pl. other men; a euphe~
mistic title of certain beings who appear to be consi-
dered as spirits of darkness; Kuvera belongs to them.
= Itara-tas, ind. otherwise than, different from;
tlaséetarataséa, hither and thither. = Itara-thd,
ind. in another manner, in a contrary manner; per-

.versely ; on the other hand, else.

Itard, f., N, of the mother of Aitareya,

Itarelara, as, a, am (occurring chiefly in oblique
cases of sing. and in comp. ; fr, ¢?ara-itara, which
may be for dlaras-itara, of. anyo'nya, paras-
para), onc another, one with another, mutual, re-
spective, several; (am), n. or adv. mutually, &c.
= Itaretara-kamya, f. respective or several fancies
or inclinations, = Jtaretarasraye (°ra-as®), as, 4,
am, affecting or concerning mutually.

Itare-dyus, ind. at another or different day.

I-tama, as, @, at (superlative form of 3.¢), another
(of many 7).

ZAH i-tas, ind. (fr. 3. ¢ with affix tas, used
like the abl. case of the pronoun ¢dam), from heuce,
hence, here (opposed to amu-tas and amu-tra);
from this point ; from this world, in this world ; ¢las
ftas, here—there ; itagcéetaséa, hence and thence,
hither and thither, here aod there, to and fro; from
this time, now; therefore. = Ita-iiti, iz, 8, ¢, Ved.
extending or reaching from hence; existing or lasting
longer than the present time, future ; (Siy.) one who
has obtained help. = Ifas-tatas, ind. here and there,
hither and thither,

?.\ﬁl 2. #ti, ind. (fr. pronominal base 3. ),
in this manner, thus. In its original signification ¢#¢
refers to something that has been said or thought, or
lays stress on what precedes. In the Brahmanas it is
often equivalent to ¢ as you know,’ reminding the
hearer or reader of certain customs, conditions, &c.,

supposed to be known to him,



